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AHHOTaHHﬂ: OcHoBHAasA oeJabp AAHHOI'O HCCICAOBAaHUA 3aKIOYACTCsS B BBIIBICHHUM W aHAJIN3EC
cnenuuuecknx TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOUIUX NP TepeBojae (pa3eoIOorHYeCKUX EANHHUI] B KOHTEKCTE
HAy4YHOT'O O6IH€HI/IH. 3az[aq1/1 HCCIICAOBAHUA  BKIHOYAKOT TCOPCTHUUCCKOC 000OCHOBaHHE TMOHITHS
(hpa3eonornyecKo eAMHUIILI U €€ POJIM B HAYYHOM JIMCKYPCE, BBISBIICHHE OCHOBHBIX ITPOOJIEM, CBS3aHHBIX C
MEepPEeBOJOM TaKWX eAWHMI. Ha 3Ty TeMy HamumcaHO psji HaydHBIX paboT. B kadecTBe mpumMepa MpUBEIECHBI
B3IV bl PAa3HBIX YYCHBIX HAa 3TY KOHUCIIIHIO.

KiaroueBble ciioBa: CJIOBOCOYECTAHHUC, (bpaSGOJ'IOFI/I}I, YCTOP'I‘IPIBBIC COUC€TaHus, CJIOBOCOYCTAHMH,
(hpa3eonornyeckre eTUHUIBI, IEPEBOI, HAYYHBIN TEKCT, HAYYHBIN JUCKYPC.

Annotatsiya: Mazkur tadgigotdan ko‘zlangan asosiy magsad — ilmiy diskursda frazeologik birliklar
tarjimasidagi muammolarni yoritishdan iborat. Ushbu mavzu bo‘yicha bir gator ilmiy ishlar tadqiq qilindi.
Mazkur masalaga turli olimlarning garashlari misol tarigasida keltirilgan.

Kalit so‘zlar: ibora, frazeologiya, turg‘un birikmalar, so‘z birikmalari, frazeologik birliklar, tarjima,
ilmiy matn, ilmiy diskurs.

Abstract: The main goal of this research is to identify and analyze specific difficulties that arise when
translating phraseological units in the context of scientific discourse. The objectives of the study include
theoretical justification of the concept of a phraseological unit and its role in scientific discourse, identification
of the main problems associated with the translation of such units. A number of scientific papers have been
written on this topic. As an example, the views of various scientists on this concept are given.

Key words: phrase, phraseology, stable combinations, word combinations, phraseological units,
translation, scientific text, scientific discourse.

BBEJIEHMUME. B coBpeMeHHOM MHpe mepe-
BOJI SIBJISIETCS. HEOTHEMJIEMOM YaCThI0 MEKIYHAPOI-
HOTO oOIIeHus 1 oOMeHa nHpopmalpeir. OcoOeHHO
BaXXHBIM SIBJISICTCS IEPEBO/T (PPa3eoIOTUICCKUX S/IU-
HUI[ B HAYYHOM JHCKypce, TaK KaKk UMEHHO 4Yepes3

HUX TEPEAAIOTCS OCHOBHBIE HAy4YHbIE KOHLEIINHU,
TepMUHBI M MNOHATHA. OOHAKO IIpU MEPEBOJE
(bpazeonornyeckux €IUHMIl B HAYYHOM JIUCKYypCe
BO3HHUKAIOT OIpeJielIeHHbIe MPOOIeMbl, CBSI3aHHbIE
KaK C JIMHI'BUCTUYECKHMH OCOOCHHOCTSIMH S3bIKa,
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TaK U C KYJIbTYPHBIMU PA3IUUYUSIMH, a TaKKe
KOHTEKCTa. B paHHON paboTre MBI paccMOTpUM
HEKOTOpBIE MPOOJIEMBI, CBS3aHHBIE C TIEPEBOJIOM
(hpa3eonornIecKuX eANHHI] B HAYIHOM JIUCKYpCe.

UccnepoBanne uMeeT BBICOKYIO aKTyallb-
HOCTh B COBPEMEHHOM MHpe, TJ€ HaydHas
nH(pOpMaNUsS TEPEBOAUTCS HA PA3IHUYHBIC S3BIKU
JUIsL  PacpOCTpaHEHUST U OOMEHa 3HAHUAMH.
[TepeBon (pazeonoruyeckux CIUHUI] B HAYIHOM
JUCKYypCEe TPENCTaBIACT COOOM  CIIOXKHBIA U
MHOTOTPaHHBIA MPOIECC, TPeOYIOIMH TiyOoKOro
MMOHUMAaHUSI HE TOJBKO S3bIKOB, HO M CIEIUPUKA
Hay4YHbBIX TEPMHUHOB M BbIpaKeHHW. H3ydeHue
npobnem mepeBofa (Gpa3eoIOrHYecKuX CAUHHI] B
Hay4YHOM JIUCKYpCE MOMOXKET YJIYUIIUTh Ka4eCTBO
MepeBooB, OOeCreynBasi TOYHOE U aJeKBaTHOE
BOCIIPOM3BE/ICHUE HAay4yHOW HHPOpMAIMK Ha pas-
JUYHBIX si3b1Kax. OTHAKO CYIIECTBYET PsiJl CJI0KHOC-
Te W HIOAHCOB, KOTOPHIE MOTYT BO3HHKHYThH TPH
MepeBOJi€ HAYYHBIX BBIPOKECHHM, TaKUX Kak
cnenudrka TEPMHHOJOTHUH, KOHTEKCTyaJIbHbBIC
3HAQUYEHHUS W KYyJbTYpHbIE OTTEeHKH. [loaTomy
M3Yy4YEeHHE 3THUX MpolsieM U pa3paboTka METOJIOB U
CTpaTeruii njs WX peHIeHHs HMEIT OO0JbIloe
3HaYeHWEe U1 COBEPIICHCTBOBAHUS  KayecTBa
nepeBo/ia HayYHbIX TEKCTOB.

AHAJIN3 JIMTEPATYPBI. B nacrosiiee
BpeMsi CYIIECTBYET MHOXECTBO TEOPETHUYECKHUX
MOJIXOJI0B U MOJIeNIel OLIEHKH KauecTBa MepeBoja,
Cpeoy  KOTOPBIX  paboThl TaKUX  HU3BECTHBIX
nuareuctoB, kak K.Paiic, K.Hopn, H.Haiina,
J.Xayc u np. AMepukaHckuil IMHTBUCT Haiina BBen
KOHIENIUIO «IUHAMUYECKOH 3KBUBAJICHTHOCTH,
MOMYEPKHYB PEAaKIHUI0 IoJyyaTess Ha TEKCT
MepeBo/ia, B KAYeCTBE OCHOBHOI'O KPUTEPUSI OLIEHKU
kauectBa nepesoa. Ilo cnosam FO.Haiina, “nepeson
JIOJKEH BBI3BATH MOJI0OOHYIO PEAKIIMIO Ha UCXOAHBII
TEKCT, SIBJSISICH TOJIHOM 3aMEHOM OpurvHala B
KOMMYHHMKAaTUBHOM acriekre” [6].

Cyb6ctutyTuBHO-TpaHchopMalnoHHAas u
KOMMYHHMKATUBHO-/I€SITEIbHOCTHAS napajurma,
Bo3HuKIas B 40-50-e rr. XX BB., mepBoCTENEHHOE
BHUMAHUE YAENAET CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIM U
CUCTEMHO-SI3bIKOBBIM ~ OCHOBaHHUSM  I€PEBOJA.
SpkuMH TIpeACTaBUTEISIMH JAHHOTO JTama ObLIN
A.B.®Denopos, SA.U.Peukep, Hx.Depc,
M. A K. Xommuaeit, B.I'\I'ak u np. Omnpenenennoe
pacuIMpeHre NPUHUUIB JaHHOW MapagurmMbl B
nocienyromeM noinyvaroT B Tpyaax HO.Haiinei,

B.H.Komuccaposa, A.Jl.llIseiepa, JI.JI.HemroOu-
Ha, O.Kane, I'.Erepa, JI.K.JlaTbimeBa u ap.
METO/JbI HUCCIEJAOBAHUSA. [lusa
JIOCTUKEHHS TOCTABJIECHHOW B JIAHHOM HCCIIEIOBA-
TEIbCKOW paboTe WEeId UM BBIMOJHEHUS IOCTaB-
JICHHBIX 3a/la4y, WUCXO0Ji1 U3 BO3MOXKHBIX MpoOIemM
nepeBoaa (pa3eoIOrHYeCKUX €IUHHI] B HAYYHOM
TMCKYypCe B COBPEMEHHOU JIMHTBUCTHUKE, OBLI IMpH-
MEHEH MHOTOIUIAHOBBIM  MEKIUCIUIIIIMHAPHBII
MOAXO0/ K M3YUYEHHUIO U OMMCAHUIO JAaHHBIX €AMHMUII,
a TaKXK€ HCIIOIb30BAHBI CJIEIYIOUIME JMHTBUCTH-
YECKUE W MEXIUCIUTUTMHAPHBIE METO/bl HCCIIEO0-
BaHMS: METOJ JIMHIBUCTUYECKOTO  OIMHUCAHUSA
(mpobembl mepeBoia Pppa3ecoqOTHUESCKUX €TUHHIL B
HAy4YHOM JUCKypC€ B ONWCAHWM W aHAIN3e
(bpa3eosIOrHYeCKUX SAUHHI] KaK 0OBEKT MEPEeB0/Ia);
METOJ OMIO3UIMK (TepeBO] (Ppa3eoIOTHIECKUX
€IMHUIT); CEMAaHTUYECKUN METOJ (TTPH OTIpeACIICHUN
3HA4YCHHS (HPa3e0JTOTHISCKUX STMHMII).
PE3YJBTATBHI U UX OBCYXJIEHUE.
[TepeBoa hpa3eonOrHYECKUX €IUHUIL TIPEICTABIISET
co0ol ofHy W3 HanboJiee CIOKHBIX U WHTEPECHBIX
3a/1a4 B 00J1aCTH JIMHTBUCTHKH U TIEPEBOIOBEIACHMUSI.
®pa3eosioTu3Mbl, KaK YCTOWYMBBIE BBIPAKECHMUS,
obnagaroniue criennuPprUIecKuM 3HAYCHUEM, UTPAIOT
BaXHYIO pOJIb B JIIOOOM $3bIKE, B TOM YHCJIE U B
Hay49HOM JHCKypce. HayuHblii Tekct TpeOyeT He
TOJIbKO TOYHOCTU U SICHOCTH, HO W COXpaHEHUS
CTWJIUCTUYECKMX M KYJIbTYpHBIX OcCOOEHHOCTEH

OpUTHHAA.
Omnpenenenue HaydyHOU (ppazeosioruu MoKeT
ObITh JAaHO Kak COBOKYIHOCTb YCTOWYHMBBIX

BBIP)KCHUH, HCITOJIb3YEMBIX B HAYUHBIX TEKCTaX JIJIsI
nepepaund  crnenuduyeckoi  mHpopmanuu U
HIOHSTHH, a TaKXKe KaK cucreMa
CHEIUATM3UPOBAHHBIX TEPMUHOB U TEPMHHOJIOTHH,
NPUMEHSEMBIX B HAy4yHbIX o0O0Onactsax. HayuHas
dpa3eonoruss oTIMYAETCs OT OO0IIeH (pa3zeonoruu
TEM, YTO OHA OOBIYHO COACPIKUT 00Jiee CIOKHBIC U
CHCIUATM3UPOBAHHBIC  BBIPAKEHUS,  KOTOPBIC
TpeOyroT ocoboro BHUMaHus mpu nepesoze [3].
[Tpu mepeBone ¢pa3eoqOTHUECKUX E€IUHHUIL
BO3ZHUKAIOT Pa3UyHble MPOOIEMBbI, CBSI3aHHBIE C UX
YCTOWYMBOCTBIO M  KOHTEKCTyalbHOW  3aBHCH-
MOCThI0. OJTHON M3 OCHOBHBIX TPYAHOCTEH SBISETCS
TO, YTO MHOTHE (Ppa3eoq0ru3Mbl HE UMEIOT MPSMBIX
SKBHBAJICHTOB B JPYTOM S3BIKE. DTO MOXET OBITh
CBSA3aHO C Pa3NUYHMSIMH B KYJIbTYpPHBIX PEATHSIX,
HUCTOPUYECKOM KOHTEKCTe WM JlaXe C OCOOEH-
HOCTSIMH MBIIIUICHUSI HOCUTENEH pPa3HBIX S3BIKOB.
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Hanpumep, ¢pazeonornvyeckue eIuHHIbI, CBA3aH-
HbIE C MPUPOJIOH, MOTYT BapbUpPOBATHCS B 3aBUCH-
MOCTH OT reorpau4eckoro MoJIOKEHHUs U KIuMa-
TUYECKUX YCJIOBUHM, YTO JENAET UX TPYAHBIMU ISt
nepesoja. B HayuHoM aucKypce, rie TOYHOCTb U 5C-
HOCTh SIBJISIFOTCS KJIFOUEBBIMM AaCIEKTaMH, TaKue
pasznuyus MOTYT MIPUBECTH K HEJOTIOHUMAHHUIO WJIH
uckaxeHuto uHpopmauuu [2]. Kak oTmeuaror
A.I''Kapunuagu u O.E.IlaBnoBckas, “omgHoil u3
OCHOBHBIX MpoOJIeM TepeBoa HaydHoOU (pazeosio-
TUU SIBJSIETCS. COXPAHEHHE TOYHOCTH U CIHEIH-
(bUYHOCTH TEPMUHOB U BBIPAKEHUHN, KOTOPHIE MOTYT
MMETh Y3KYIO CTHECIIHATH3AIMI0 U HE UMETh MPSIMOTO
SKBUBAJIEHTAa B JPYroM s3bike. B Takux cimydasx
MEePEBOAUUKY HEOOXOIUMO TTPOSIBUTH KPEATUBHOCTh
M HaWTH HanOoJee MNOAXOMIIINI aHalIor WJIN
nepudpas, KOTOPbIH MEpelacT CMBICT U KOHTEKCT
opurnHana”[4]. ITlo wmuenuro M.JI.KoBioBoii,
“oHOM M3 BaXHOW MpOOJIEMOI mepeBojia HayuHOU
(bpaszeonorun SBISETCS COXpPaHEHHE CTUIIUCTHYEC-
KOW M TIpaMMaTH4eCKOM NEIOCTHOCTH Tekcra. B
Hay4YHBbIX TEKCTaX 4YacTO BCTPEYAIOTCS CIIOKHbBIE
KOHCTPYKIIMA U CHenu(UuecKknue rpaMMaTHUICCKUe
000pOTHI, KOTOpbIE TPeOyIOT 0CcO00r0o BHUMAHUS
IpU TEpeBO/ie, 4YTOObI COXPAaHUTh CTPYKTYpPY U
JIOTUKY BbICKa3bIBaHUS [S].

Kpowme Toro, mepeBo1 HayqHOM (hpa3eoorun
TaKke TpeOyeT 3HAHWUA M TOHUMAaHUA CHeUuPUKHA
HAay4YHOM AUCUUIUIUHBI, B KOTOPOU UCIIOIB3YIOTCS TE
WM MHBbIE TEPMHUHBI U BbIpaxeHUs. llepeBoguuky
HE00X0MMO OBITh XOpOLIO OCBEAOMJICHHBIM B
JaHHOM 00JIaCTH 3HAHWM, YTOOBI TOUHO MEpenaTh
CMBICIT M KOHTEKCT Hay4HOro TekcTa[5].

C.1A.Bnaxos, C.IL.®gopuH mnpeacTaBisiin
MEePEeBOJI B KaYECTBE «SA3BIKOBOI'O MOCPEIHUYECTBA,
IIPH KOTOPOM Ha APYTOM si3bIKe (POPMUPYETCS TEKCT,
MOJJICKALIUYN TTOTHOMPABHON 3aMEHE OpUrHMHala B

KauecTBe KOMMYHHMKATUBHO-TOKJIECTBEHHOTO
nocnenuemy» [2; c.131].
Takum  oOpa3zom, mepeBOA  Hay4HOU

(bpazeonorun MpeAcTaBIseT COOON CIOXKHBIA H
MHOTOTpaHHBIA TMpoIecC, KOTOpBI TpedyeT OoT
MepeBoYMKa HE TOJIBKO 3HAHUS S3bIKA U
IrpaMMAaTUKH, HO M CIEIUAIU3UPOBAHHBIX 3HAHUN B
o0nacT HayKd U TEXHUKU. BaXHO y4YUTHIBAThH
0COOCHHOCTH Hay4HOU (Ppazeosioruu mpu rnepeBo/ie,
9TOOBl JTOOUTHCS MaKCUMalIbHOW TOYHOCTH U
a/ICKBaTHOCTH Tiepeaadn nH(opMaInu.
BBIBO/Ibl. Takum o0pa3oM, mepeBoa
(bpa3eonornyeckux eIUHHI] B HAYYHOM AHCKYpCe

IPEe/ICTABIISCT coboi CIIOKHYIO 3ajady,
TpeOyIOILLYI0 OT NEPEBOTYMKA HE TOJIBKO SI3BIKOBOIL
KOMIICTCHIIUU, HO u FJ'IY6OKOI‘O IIOHUMAaHUsA
KYJbTYPHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX HIOAHCOB. B xo1e
UCCIIEIOBaHMs ObUIO YCTAaHOBJICHO, YTO YCIICUIHBIH
nepeBoa  (hpa3eosoruuecKux EJUHUI] BO3MOXKEH
TOJNBKO TIPU YCJIOBHM KOMIUIEKCHOTO MOIX0/a,
BKJIFOUAOIIETO aHaJIN3, aJlanTaIuo u
HCIIONIb30BAHUE PA3JIMYHBIX METOAOB IepeBoja. B
KOHECYHOM uTore, HpaBHJIBHBIﬁ MepeBoOa
(bpa3eonornyecKnx eANHHIl MOXKET 3HAYUTEIIHHO
YIY4YIIUTb KQYE€CTBO HAYYHOI'O TCKCTA 1 o0ecneunTh
Oonee TOYHYIO mepeaadyy HHpOpMAIUH, YTO
SABJIICTCA KITHOYCBBIM ACIIEKTOM HAYYHOT' O O6HICHI/I$I.
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